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THERKGER BAAMARL SEFEET ARBUAMKEFEATERAL L, MAETLIEST
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REHRFOREBRREFEEIERL — RN
FH% 3], EARWR &1E S BRI R, RERS S 4T
FIREIBATRER, NS AR RMEDHIEA
(bilinguals) , RMIEAIE S 2 IEMMIEEHFA
EEFEANE RERFAR, RILLRERE
AR, HHAEXRBEEXFNIE
, THEHNEEBMEEMNEERENIED,
FEERS BEAE,CEESNNZER, M2
ELEENIER”, P

B-MEEHAEAGECHFIE, REHRR
Fish, HEB—MESREFUAIERCA A
b, mAGAERFPHREERERCEES,EE,
TRXEEREA L, 02 5E45CLMAE R K
MIES Zhrd BN REN R EEER P AWER

B PEMERAXEBEFERSEE, B
FRRALENER ENEMRLTFRARKXS
f, B, EEEHINAEEE N AREMNERE
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HA—E,G. Brown g . “FERABNIRIER I E
h, 8P EENHESSYE S EMEEHTE
HENEMURCHREENSRERNEN, "/
DA, BEHENREEERE RENERP R
3, MANZAWETENFERRIANLE, 20
g 70 ERMNEN T FHFE MR BIEIET H#
ERBREFRFEIEHFNIES kg SRk, EN
VB ERPRESE IS E SRR,
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A, FEEMBSNHREIANERD N EE
FENBESEANE, WRRIEIEERE—ETK
B, IR R X o AR O EGA , TiE k= ek 1Y
i, IR RS B R X — AR B 2 2R
IHREM o BAIREATZEAE Bl 9 i 1P b B 3R] A0 e
B, RN ZEERPFIES, FRIERF
WICHE N . BT RIANR 2R BB
BEEX,RESH, MERTFNIGFELETRAR
BIEH, XHMEEERZHEE—ENESR, &
P-ANREENRE, XER—HERES
(intonation language) , B EE AT L H (AL, HIE
MREREMETESTESHARA L, XFEAR
BN ETEANERS, HAFEEX NN
BMNRFENEAXEEN, ARENIRIEERFED
WAL , MBTLATEE &S, BOW A % E IR
AEHRBRELENER, UEELIEEBRPING
EHNEETTE, mEEEE TN RER S,

EEKMEH , EREERBEESMNIERYP,
—ANEHRTZEDEZHEmN, KENEBRFE
SRR RIS E R, K, BB R F &
ER—rAEl, FHXHEAREHERN, mEL,
EEFEE, UEBHANBEESIR , EXIESS
NEMBEEEYF  REEEIEERENIEE S
GUEX & BB RAHE, A EfE 2 I F A TR
HBENEERFA, SHWIRESN (audio-lingual
ability) & HIR S, MEHT B, RITWTHIES
RRMES,RBIR"NES , MERMNBIITH
RWEEE, EFHNTES KBRS EE
5", FEEERAESES BABEINILEES
EENEEEX, EENEIERTELINRHE
BIER D E T, AR EFIRBIE S NIERE
R, EEEHEMTEREX,

1.[E4k (assimilation)

WS EN, HPH - EFUZEE -1
RYRZA , i R B H 1B & AR R BUAR L 4 (phonetically
similar) , X715 & AL FLIUH I (L (assimilation) , [F]
L EE RN TIBR L F R, 10 815 “have” 20 R
HHRERE, RE—NEENRERBRE , mmER
FRRRAE—-ANEMHAERE , BB ENVGRESE
BRIEH /0, %] have to”/a(ai hef tuf'9, Howard
Jackson"#5 4 , ¥4/t,d,n,s,2/iX SN U HBLAE 1R B B
BREBHE T —MRKNE—NEE R, tn“that boy”

102k boi/, “that man"/Ozp men/,“good pen”/gub

pan/,“that cup”/dxk kap/,“that girl”/dxk go:l/, 3
HXMERELCHROCEHERRK, EIFEPKE
HEE,

[k X =] 93 AR [E 1k (progressive assimilation)
1% R 1, (regressive assimilation ) ¥4 & & ¢, (mutual
assimilation) , AR /L RILEE — N FH T LI —
AN EWEWT A A, U0 cats/keets/ , dogs/dogal 5 1

REZE, Wl/sHMERE/[ /AR ER/.3/
n “this shop”/dif [op/, “this year”/0if jia/ “has
she”/hef [i:/, “those young man”/dou3 jap man/,
FE R IR AN ARSBE B R M, B & 4H Rk —
AFE R, XFRILR AU A FF (coalescence) , 10
“Nice to meet you” HtF/nais tu: mizt ju:/ZEp%/nal
tu: mi: 3u/, “Could you do me a favor” ¥ could
Fl you ZFRFYAFGARE R Hd3/,

Peter Roach™“fgH , A LM IZGE T X Ex& AT
2A:

(WERERM, mfEE IR, YEWE/VEH

BUAELA p TT 3k 19 521A) BT B 35K 25 D9 XUS & /p/, 10 “that
person”/dzp pa:sn/, “meat pie”/mi;p pai/,

QRETUMRAL, MR EFHUNENL, W
YHENDY SR ENRIRNE - T RERA
AHEE, RETHEFHINAL, 0, “that boy”/dxp
boi/, “that girl”/d=k go:l/,

R)&EHRMF, n“get some of that soup”
/get som av Oees soup/ that B RIEL IR T /sl
BMEREERF, “God bless you"/god bles ju:/
A R/god ble fu/,

2. %% (liaison ) F I3

ER-MEEP MASHBENTE UE
TE, HENHEZANEERRRUEEST
(liaison), #1 “stand up”/sten dap/, “not at all”/nd
te U/, HEEXRENBRENIRAE EH], TEREER
R—ANMAL AT G T B A, an“He read a
book at our table”/hi re do bu ke taud teibl/,
“They sat on a chair”/Oei se to tfea/ HILEE
BHEPRNZETXMHR R, EEIEF HEREX
MERXNBEREMN, A YA TEEEN, AT
E4E BEMIE g, EHEEERD THEZAM
Wi, il L, AR — A o E G/
(“the answer”/8i: ja:nsa/,“my aunt”/mai ja:nt/), B0

“How old are you”/han w auldaju:/, “so on”/sou
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(“the answer”/0i: ja:nsd/,“my aunt”/mai jamt/), 0
“How old are you”/hau w ouldoju/, “so on”/sou
won/“go away”/gou wowei/; Tan, MiAE RS/
i, S H B TER T & TRk B IART  r F R R
KREHNEE, 0 “Far away”ffard wel/; “teacher
and student”/ti: tfo ron stjude nt/, “there is”/0ea
riZ/%, P HERFEAGRE v T RETEFEE
EIn—MhERRR,

3.591k (weakening ) ¥t 7% (elision)

EERS, FRIEEELENRAAHE K
D, EREES, AIABEMI R XI5 L i
ik, FHEXFEL R EERNE LHAER L (function
words) , INTEELERIBFRT , “and”iEE/ond/H Z/on/
8/a/, “must” IZVE/mast/ , /mas/ , /mst/58/ms/, Howard
Jackson!"Ig Hi “of "fof ITE LY 1B P LB IEE/ov/,
HE/ol, v, 1n“two of mine”/tu;a(v) main/;“a piece
of paper”/o pi:s av peipd/T alei/Fk 3 H/a/ , of fof/Eh:
2 Afovl ;1B B “What's your name”/wds j3 neim/%,
S —ERERRI N — L EFNHEAINTIEN
Bt 7K B R (elision), iX 7 — EE[H E AU HBEFE K BRI
BRAREH 20 he's (he is T he has),I'm (I am),
ERRE R AANER, IMESHESR TIEEM
LB UE S —P5ELEEK, ¥ Howard Jackson!™
INA BT S & B AT 2 A MR (A 16 B
B B 7% , “lots of them”/lots o Oom/, “waste of
money”/weist @ mani/);Peter Roach11A 415 5t &
FETEVY M AR B9 B R (U045 TE 1] not S31L A /Y,
4 B IE S — A AR & 8 S R RiF AR,
IWFAT P&, “You mustnt lose it”/ju masn lu:z it/,
“Doesn’t she know”/dAzn i: now/), TTENIHZEH
B & fmT gt MBI ES REE N EXEEN
HRT R T IR KX, e iBH 4 “Sit down”/sit
daun/ZE A /si daun/, “if you like”/fju laik/,“No news
is good news”/gu nju:z/, “that’s 0.K"/sou kei/, B’ H
“What’s the time”/wd s3 taim/Z& %, FHIFHILTUML
ESESIE,FEREXRRK, HEREME,
KENTEWD MR, EEEREMR, RENTE
SR E . I H R 4GSR DL SR Mok 3 18
Hit, BRIMNEEEKNIERERFIEIBEENLX
=L EERE SR, IR, P A A
SEIA &, EMHEBIEEE L.

EXNEARENETTERNERER

EERTEHXER, MUERTNHER,H

HEAESREEWNETERMHESPEELR
REF HHFMHESEFTTS,IEE, HHENK
TR, Bk, B F S T E AR IE Bt R R K
B2 5, aniUE T SRR A th(/0/or/0)) B4 FF ;LT HY
ET O TE MM R % I EA & (C)V
(C), WiX/han/, TR RiREF A M (C(C
OV HIEFTTLE K, fin sixth /siksOs/
o ETHBEIMEN AP ERZBEFESIh2™
# T (negative transfer) , [t B ¥ #E FE R
BHZERENEW, EIEFE EFEMTR., B
EREFFIIENGEREBNIGR, BRIBEK,
HHERNKEERE AL ENRMESNES
FHFTH DT,

DB R B FIE = (tone language),ﬁ%igm”%
&ifliE = (intonation language), KB , EFZHE
AOHTERA, RIEPHEFRERTEERIEES
M ERIRIEERBAEOCHARAFARRE, HIiE
W, EENERERRER TR EITFOTE, HEFE
V9 B 2R BIE 7 A0 B0 3 AR M A SR IRT A 3R] 8
“You are an English learner”, ¥4 F 3 X 7E “you”
“English” “learner” B , Fra@ iR 00 O AR R, 35 S
KA, BRI HE A “You are an English learner”
(FR, MARRMA, REIB¥3E),“You are an
English learner” (/R EE%31E ), “You are an
English learner” (YRZHIBMEIE ), MIGENER
R,MEH, S HEEIR e IR EXHER,
PL“ma” K, B & DOER N, BHF, EFRFIEANAR
Egt = EREATRLE X, D" (ma, ), “BR”
(ma,PEF),“5"(ma, £75),“B"(ma, £75), 3#AH
AEXEP, — I ETARE - F, FEGRILCE
MAEZXEENER, RDUER] S EIN—E 5,

FANBERMEIEEET S BEE ERUK
EE R MENEESEERFIELERER &
FIBMIEE NI R P RE S E N EENE
VAR AT b, Do 218 B iE A /) F D, 118
mPRERE, BHEIERTRIOGETEOT I,

 BMEEAENRBREAFRZETFHSEISN

e, EREEF AR, RN E, A%, R
BTN, MR R E R F B, PR TS
ZK  BEER, FEEEE , EEERNANT
SANEANEE" MERBFIAERRRIFNIE
B, B IE RES 1 FE = R AGEE (bilinguals) ,

mERRESE
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Variations in Speech Flow and phonetic Teaching

——A Reflectiou on Phonetic Teaching of English hearners
Ma Jiaying, Liu Hao, Xu Yaming
(Hehei University of Technology Foreign Studies Institute, Tianjin300130, China)
Abstract: There exist substantial differences between English, an intonation language, and Chinese, a

tone language, in terms of the aspects of speech flow, such as assimilation, liaison, weakening and ellipsis

etc. Therefore, more attention should be paid to these differences, especially for the beginning English

learners, thus to lessen their difficulties met in the process of phonetic learning and to reduce the negative

transfer of their mother tongue. Nonetheless,learning the phonetics in the flow of speech can advance the

learners” communicative competence, and help them achieve the ultimate goal of using the language for

communication.

Key Words: flow of speech;variation in speech flow; phonetic teaching and leamning



